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Lesson 22

The Second Aorist Tense (Continued)

€YV KVELOG TOVG OVTAS AVTOV
The Lord knows the ones who are his. II Timothy 2:19

165. Other Aorist Formations. Besides the two main aorist formations already learned, there
are other variations in the formation of the aorist tense. They are the liquid aorist, the pu-aorists,
and the k-aorists.

166. The Liquid Aorists. The letters, A, W, v, p are called liquids. Liquid verbs form their aorist like
the 1st aorist except that the o is expelled after the liquid and a short vowel in the stem is lengthened:

present future aorist
a > 1 (except before p) eoive, I shine. POV Epnva
£> ¢l otéAo I stand oTEMD éotelha
> 1 kpivo  Ijudge KPW@ Expva
V>0V ovpw, 1drag oLVPW Eovpa

After the lengthening, the conjugation is the same as the 1st aorist, minus the c.

Singular Plural
1. éotetha Isent ¢otellapev  We sent
2. éotethag  You sent ¢oteilate  You “all” sent
3. éotethe  he/she/it sent EoTelaY They sent

167. The wi-Aorist (a variation of the 2nd aorist). In some verbs the 2nd aorist endings are added
directly to the aorist stem without a connecting vowel. Since the absence of the connecting vowel is a
sign of the p-verbs, this aorist is at times called the pi-aorist.

Aorist of yvwokw (from yrywvaookw; stem yvw)

Singular Plural
1. &yvowv [ knew évopev  We knew
2. &yvwe  You knew éyvwte  You “all” knew
3. éyvw  He/she/it knew ¢yvwoav They knew

Infinitive yvawvo

Other verbs like éyvav are

present  futuree aorist
-Boved,  -Prjoopor,  -€Pnv (go)
lomu,  otrow, gotnyv (stand) (Also Ist aorist) éotnoa (transitive, place)

Write out in full the aorist of —-Bowvw
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168. The x-Aorist. Three verbs in Greek have aorists formed by the sign xa instead of ca. The origin
of this « is uncertain. The are:

ddout, dwowm, Edmka (give)

T, oo, ébnka (place, put)

-t (in N. T. compounds only) e.g., aeinu, I send away, allow, permit, leave.
apnu, aenoon, aenka (forgive) [nuy, to send - in Classical Greek.]

169. Aorist of &yw. The aorist of the frequently occurring verb &yw (I lead) is a reduplicated form
current in Attic: 1yayov, -G —¢.

170. Special Uses of the Aorist. Besides the regular uses of the aorist (Sec. 146.), the aorist is used
often in the following ways:

Gnomic Aorist (from yvoun, a proverb). This expresses proverbial or general statements
(timeless). The English idiom requires the translation to be in the present.

0 VLOG POV O AyamnTOg €v W eVdOKN o0, My beloved son in whom I am well pleased.
Matt. 3:17; cf. I Pet. 1:25, Rom. 8:30, Matt. 11:19.

The Epistolary Aorist. This aorist takes the reader’s point of view, in which, e.g.., the writing
(éypaya) or sending (émepya) is viewed as past at the time of writing, though it is in fact going on.

¢yw Inoovg Emepya TOV AyyehOv pHov LopTupNGOL DULY
I Jesus send my angel to testify to you. Rev. 22:16, cf. I Cor. 4:17, II Cor. 9:3, Eph. 6:22. For
(¢ypaya) cf. Rom. 15:15, I Pet. 5:12, Gal. 6:11, I John 2:21, etc.

171. Infinitive in Indirect Discourse. A direct quotation may be expressed in indirect statement by
changing the verb to an infinitive and putting the subject of the verb in the accusative case. [This

construction may also take 6Tt followed by a finite verb (Section 152) or a participle (Section
297).] If the subject with the infinitive is the same as the subject of the main verb, it is usually
omitted.

Direct: tic éot, Who is he?,

Indirect: tiva pe 6 6xAog Aéyet etva, Who does the crowd say I am?

évoutlev ovviévat (Pres. active inf. of ovvinput, I understand) tovg adeAdpovg 6tL Oeog
ddwov cotneiav avtolg

He was thinking that the brethren understood that God was giving salvation to them.

172. Vocabulary

anoxtelivo 1kill Oavatoom 1kill, slay

aipo (&pw, npa) I take up, raise uéocog, n, ov midst, middle
avapatve (avapricopat, avépnv) 1 go up pévo (peva, épeva) I remain
anayo (-a&w, -1yoyov) I lead away vouilw I think, suppose

A&mooTté Moo (dmooted@, &n€otetia) I send out  moyw (¢madov 2nd aor) I suffer
ywwoko (yvwoopat, £yvav) I know nelBw I persuade

éEeotiv it is lawful (impersonal see Section 127) zpeoPutepog older, O m., the elder



72

173. Exercises.

[ TextA.

ol mpecPutepot €raPov cupfoviiov (counsel) kata ToL Inocov wote Bavarwoar aOTOV. T)pav
avTOV Kol dnryayov kot mapédwkav avtov ITkdtw kpivar. Tovdag €ide kal mapédmke tx apyvpua (the
silver). ot 8¢ &lafov tax apyvpla kal eimav Tt (What) npog fjuag; €daBov cupfovAtov kal dydpacav
aypov (field). 0 Ikatog Eyve 61t dx POOVOV (envy) mopédmkav avTOv. 1) yovr) (wife) avtov
AméoTEEY TPOG AVUTOV Kol £lme ToAAX (many things) avtnv mabetv (2nd aor. of macyw) dx avTOV. ol
npecPutepoL Emelcay ToUG OxAovg aitroacot tov BapapPav. o IMiatog eine Tt (What) oUv moincm
Tnoovv; 1l kakoOv €énoinoev; ol Ekpalov oTavp@oal aDTOV. TOTE TAPESMKEY TOV INcovV Kol
ATEKTEWVAY OVTOV

II. Text B.
1. xat anrjyoyov aOTOV TPOG Avvay TpmToV.
2. oUk dgrke 0VTOUG £lcEAIELY GLV OUTQ.
3. &ypawyev d¢ kal tithov (title) kol €6nke €nl TOL 6TAVPOD.
4. €dmxo oUTI) YPOVOV LETAVOT)CO Kol o B€AeL petpavonoar.
5. €omoev madiov €v Hécw aUTV.
6. avéPn elg tov tomov mpooeLEncHaL.
7. &yvooay yap mpog (against) a0TOULG TV TAPABOATV AUTOV ELMELY.
8. NABov oDV Kal Npav avTOV Kal anrjyayov Kat mapédokav tq ITidtw.
9. oV yap améatelrev pe O xprotog Pamtiley.
10. eilme avTOLg €EECTL WYLYTV CWONL; T) ATOKTELVOL,

11. kel Euewva oV TOAAXG T)UEPQC.



III. Translate. (Use aorists)

—

. They gave themselves first to the Lord.

[\9}

. Jesus went up into Jerusalem (for Jerusalem see Page 11, Text A.)
3. We remained in the village.

4. God sent the son to give his soul and to judge the world.

5. The world knew him not.

6. The elders persuaded them that it was (is) lawful to kill him.

7. The one took away the sins of the world.

8. Mary thought that they had taken away her Lord.
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